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Français

nous vous remercions d’avoir choisi une montre COdeX. Votre montre a été 
fabriquée avec le plus grand soin et a subi un contrôle qualité rigoureux dans 
nos ateliers. une garantie internationale couvre néanmoins votre montre 
contre tout défaut de fabrication pour une période de deux ans à compter de 
la date d’achat. une carte de garantie portant la référence de la montre et 
datée et signée par le revendeur vous a été remise au moment de l’achat. 
nous vous recommandons de la conserver précieusement car elle vous sera 
demandée pour toute réparation. la validité de la garantie est exclusivement 
soumise à l’achat de votre montre auprès d’un revendeur agréé par COdeX. 
elle ne couvre pas l’usure normale et le vieillissement, les dégâts causés par 
une utilisation inappropriée, le manque de soin, la négligence, les accidents et 
le non-respect des consignes du manuel d’utilisation joint. l’intervention sur 
votre montre par une personne non autorisée par COdeX annule la présente 
garantie.

pour toute question concernant la maintenance de votre montre et pour 
connaître les coordonnées des centres de service clients, n’hésitez pas à 
nous contacter à l’adresse suivante :

Swiss Chronometric
40 rue Centrale
2502 Bienne
suisse

Ou par e-mail à 
info@swisschronometric.com



conditions générales d'utilisation
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Bracelets cuir et alligator : le cuir étant une matière perméable, il est important 
d’éviter tout contact avec l’eau, l’humidité, les corps gras et les produits cosmé-
tiques. sa couleur se patinera avec le temps, ce qui est normal, mais nous vous 
recommandons toutefois d’éviter une exposition prolongée au soleil pour ne pas 
altérer sa couleur.

Nettoyage : assurez-vous préalablement de l’étanchéité (voir ci-dessus). net-
toyez régulièrement votre montre en utilisant une brosse à dents souple avec 
de l’eau légèrement savonneuse puis séchez-la avec un chiffon doux. si votre 
montre est munie d’un bracelet cuir reportez-vous aux indications précisées 
dans cette partie. 

Champs magnétiques : tenez votre montre éloignée des champs magné-
tiques susceptibles de perturber son fonctionnement tels que haut-parleurs, 
réfrigérateurs, téléviseurs, radio-réveils… nous vous recommandons de gar-
der une distance d’au moins 5 cm entre ce type d’appareils et votre montre.

Températures : évitez d’exposer votre montre à des températures extrêmes 
(supérieures à 60°C ou 140°F ou inférieures à 0°C ou 32°F), à des sources in-
tenses de chaleur ou à des changements brusques de température.

Étanchéité : nos montres sont étanches à 5 atm ou 50 mètres. toutefois 
l’étanchéité peut être altérée par le vieillissement des joints. nous vous 
conseillons donc  de faire tester l’étanchéité une fois par an. lorsque la montre 
est en contact avec l’eau, vérifiez bien que la couronne est repoussée contre 
la boîte et ne manipulez pas les poussoirs du chronographe afin d’éviter que 
l’eau ne pénètre dans le mécanisme. après un bain de mer, rincez toujours 
votre montre à l’eau douce.

Produits chimiques : évitez le contact avec des produits chimiques pouvant 
endommager la boîte, le bracelet et les joints tels que solvants, détergents, 
parfums, produits cosmétiques…

Chocs : évitez les chocs violents, les chutes ainsi que les frottements sur des 
surfaces abrasives, dures ou rugueuses pouvant détériorer l’aspect de votre 
montre et son bon fonctionnement.
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Boucles déployantes 
les montres COdeX sont équipées de boucles déployantes papillon pour 
une question de confort et de sécurité.
pour ouvrir le fermoir, appuyez sur les 2 poussoirs situés de chaque coté de la 
boucle COdeX (fig.1) puis déployez la boucle. 
pour fermer le fermoir, repliez les deux parties de la boucle dans l’ordre 
expliqué fig.2. pressez jusqu’à entendre le clic de sécurité.

Mise à taille du bracelet
si votre montre est munie d’un bracelet métallique, la mise à taille doit être 
faite par le revendeur au moment de l’achat ou dans un centre de service 
clients COdeX.
si votre montre est munie d’un bracelet cuir, après avoir ouvert la boucle (voir 
instructions ci-dessus), tirez sur la partie arrière du capot COdeX (fig.3) puis 
faites coulisser le bracelet dans le sens souhaité (fig.4). replacez la pointe 
métallique dans la perforation souhaitée puis refermez le capot COdeX.

fig.1 fig.2 fig.3 fig.4



Remontage de la montre : une montre mécanique à remontage manuel a 
besoin d’être remontée quotidiennement. tournez la couronne en position 1 
jusqu’à sentir une résistance  afin de lui donner une réserve de marche suffi-
sante à son fonctionnement. il est impératif de ne pas forcer sur la couronne 
pour ne pas endommager le mécanisme.

si votre montre n’a pas été utilisée pendant plusieurs jours, procédez dans 
l’ordre ci-dessous pour effectuer les corrections.
Faites tourner les aiguilles jusqu’à ce que le jour et la date changent. puis avan-
cez les aiguilles jusqu’à 6 h. Corrigez ensuite la phase de lune, puis la date et 
enfin les jours, dans cet ordre, en suivant les instructions ci-dessous. Vous 
pouvez ensuite mettre votre montre à l’heure.

phase de 
lune

Bc

a

1        2

jour mois

petite 
seconde

date
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Correction de la phase de lune : effectuez une forte pression sur le correc-
teur a à l’aide de l’instrument fourni dans l’écrin. puis positionnez le disque sur 
la position pleine lune (comme sur le dessin) en effectuant de fortes pressions. 
Chaque pression exercée avance le disque d’une journée. puis, en vous ai-
dant d’un calendrier, pressez fortement autant de fois que de jours écoulés 
depuis la dernière pleine lune. evitez d’effectuer le changement de la phase de 
lune entre 19 h et 3 h du matin. la correction de la lune modifie également la 
date. il faut toutefois nécessaire de procéder ensuite à la correction de la date 
comme expliquée ci-dessous. 

Correction de la date :  effectuez une pression sur le correcteur a à l’aide de 
l’instrument fourni dans l’écrin. Chaque pression exercée avance la date d’un 
jour. evitez d’effectuer le changement de date entre 19 h et 3 h du matin. 

Correction des mois :  effectuez une pression sur le correcteur B à l’aide de 
l’instrument fourni dans l’écrin. Chaque pression exercée avance le disque 
d’un mois.

Correction des jours :  effectuez une pression sur le correcteur C à l’aide de 
l’instrument fourni dans l’écrin. Chaque pression exercée avance le disque 
d’une journée. evitez d’effectuer le changement de jours entre 19 h et 3 h du 
matin.

Mise à l’heure  :    tirez la couronne d’un cran pour la mettre en position 2 
puis tournez la couronne dans le sens adéquate pour positionner les aiguilles 
sur l’heure souhaitée. repoussez ensuite la couronne contre la boîte, en posi-
tion 1.
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english

thank you for choosing a COdeX watch. Your watch has been manufactured 
with the utmost care and subjected to rigorous quality control in our work-
shops. nevertheless, an international warranty covers your watch against all 
manufacturing defects for a period of two years from the date of purchase. a 
warranty certificate bearing the watch reference, and dated and signed by the 
retailer, was given to you at the time of purchase. We recommend that you 
keep this carefully as you will be required to produce it if repairs become  
necessary. the warranty is valid exclusively for watches purchased from an 
authorized COdeX retailer or distributor. it does not cover normal wear and 
tear, damage caused by inappropriate use, lack of care, negligence, accidents 
and failure to comply with the information in the instructions for use. any work 
on your watch by persons not authorized by COdeX will invalidate the present 
warranty.

please do not hesitate to contact us at the following address concerning any 
questions that you may have on maintenance of your watch and for details of 
our client service centers:

Swiss Chronometric
Zentralstrasse 40
2502 Biel
switzerland

Or by e-mail to  
info@swisschronometric.com
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general terms and conditions of use

Leather and alligator straps: as leather is a permeable material, it is important 
to avoid all contact with water, humidity, greasy substances and cosmetic  
products. its color will acquire a patina over time; whilst this is normal, we nev-
ertheless advise you to avoid prolonged exposure to the sun so as not to alter 
its color.

Cleaning: first of all check the water-resistance (see above). Clean your watch 
regularly using a toothbrush with soft bristles and slightly soapy water, then 
dry with a soft cloth. if your watch has a leather strap, consult the instructions 
specified in this section. 

Magnetic fields: keep your watch away from magnetic fields which could 
disturb its function such as loudspeakers, refrigerators, television sets, radio 
alarms. We recommend that you maintain a distance of at least 5 cm between 
this type of device and your watch..

Temperatures: avoid exposing your watch to extreme temperatures (in 
excess of 60°C / 140°F or below 0°C / 32°F), to sources of intense heat or to 
abrupt changes of temperature.

Water-resistance: our watches are water-resistant to 5 atm or 50 meters. 
nevertheless, the water-resistance can change as a result of ageing of the  
o-rings. We therefore recommend that you have the water-resistance tested 
once per year. When the watch comes into contact with water, check  
carefully that the crown is pressed against the case and do not manipulate the 
push-buttons of the chronograph in order to prevent water from penetrating 
into the mechanism. always rinse your watch under soft water after swimming 
in the sea.

Chemical products: avoid contact with chemical products which could 
damage the case, the bracelet and the o-rings, such as solvents, detergents, 
perfume, cosmetic products...

Shock: avoid violent shock, dropping as well as rubbing on abrasive, hard or 
rough surfaces which could cause the appearance and correct functioning of 
your watch to deteriorate. 
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Folding buckle
COdeX watches are equipped with butterfly folding buckles to provide 
comfort and security.
to open the buckle, press on the 2 push-buttons situated on either side 
of the COdeX buckle (fig. 1) then open the buckle. 
to close the buckle, fold back the two parts of the buckle in the order 
explained fig.2. press until you hear the security click.

Adjusting the bracelet
if your watch is equipped with a bracelet, adjustment should be carried out 
by the retailer at the time of purchase or in a COdeX client service center.
if your watch has a leather strap, pull on the rear part of the COdeX cover  
(fig. 3) after opening the buckle (see instructions above), then slide the strap in 
the desired direction (fig. 4). place the dot in the desired hole then re-close the 
COdeX cover.

fig.1 fig.2 fig.3 fig.4
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Winding up the watch: a hand-winding mechanical watch requires daily 
winding up. turn the crown in position 1 until you feel resistance so as to give 
it a power reserve that is sufficient for it to function. under no circumstances 
force the crown in order to avoid damage to the mechanism.

if your watch has not been used for several days, proceed in the order set out 
below to make corrections.
turn the hands until the day and the date change. then move the hands for-
ward to 6 o’clock. then correct the moon phase, the date and finally the days 
(in this order) by following the instructions below. You can then set your watch 
to the correct time.

moon phase

Bc

a

1        2

day month

small 
seconds-hand

date
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Correcting the moon phase: press firmly on corrector a using the instrument 
provided in the box. then place the disc on the full moon position (as in the 
drawing) by exerting firm pressure. each time you apply  firm pressure the disc 
moves forward one day. then, with the help of a calendar, press firmly the 
same number of times as days have passed since the last full moon. avoid 
changing the lunar phase between 7:00 p.m. and 3:00 a.m. Correcting the 
moon also changes the date. in all cases, you must then correct the date as 
explained below. 

Correcting the date: press on corrector a using the instrument provided in 
the box. each time you apply pressure the disc moves forward one day. avoid 
changing the date between 7:00 p.m. and 3:00 a.m. 

Correcting the month: press on corrector B using the instrument provided in 
the box. each time you apply pressure the disc moves forward one month.

Correcting the day: press on corrector C using the instrument provided in the 
box. each time you apply pressure the disc moves forward one day. avoid 
changing the day between 7:00 p.m. and 3:00 a.m.

Setting the time: pull the crown out one click to place it in position 2, then turn 
the crown in the direction needed to set the hands to the desired time. then 
press the crown back against the case, to position 1.
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deutsCh

Wir danken ihnen, dass sie sich für eine COdeX-uhr entschieden haben. ihre 
uhr wurde in unserer Fabrik mit grösster sorgfalt hergestellt und einer  
strengen Qualitätskontrolle unterzogen. eine internationale garantie deckt 
dennoch jeden Fabrikationsfehler an ihrer uhr für eine dauer von zwei Jahren 
ab dem Kaufdatum ab. eine garantiekarte mit der nummer ihrer uhr, die vom 
händler mit datum und unterschrift versehen wurde, wurde ihnen beim Kauf 
der uhr überreicht. Wir empfehlen ihnen, diese Karte sorgfältig aufzubewah-
ren, denn sie muss bei jeder reparatur vorgelegt werden. die gültigkeit der 
garantie erstreckt sich ausschliesslich auf den Kauf ihrer uhr bei einem von 
COdeX autorisierten händler. normaler Verschleiss und alterung, schäden, 
die durch unsachgemässen gebrauch verursacht wurden, mangelhafte War-
tung, Fahrlässigkeit, unfälle und die nichtbeachtung der anweisungen in der 
beiliegenden Bedienungsanleitung  werden von der garantie nicht abge-
deckt. Bei eingriffen an ihrer uhr durch eine von COdeX nicht autorisierte 
person verfällt diese garantie. 

Für alle Fragen zur Wartung ihrer uhr und um die Kontaktdaten der Kunden-
dienstzentren zu erfahren, können sie uns gerne unter folgender adresse kon-
taktieren:   

Swiss Chronometric
Zentralstrasse 40 
2502 Biel
schweiz

Oder per e-mail: 
info@swisschronometric.com
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allgemeine nutzungsBedingungen

Stösse: achten sie darauf, dass die uhr nicht heftigen stössen ausgesetzt 
wird, herunterfällt oder an scheuernden, harten oder rauhen Oberflächen ge-
rieben wird, da sonst das aussehen ihrer uhr und ihre einwandfreie Funktion 
beeinträchtigt werden können. 

Leder- und Alligatorlederarmbänder: da leder ein wasserdurchlässiges 
material ist, ist es wichtig, jeden Kontakt mit Wasser, Feuchtigkeit, Fetten oder 
Kosmetika zu vermeiden. ihre Farbe nimmt mit der Zeit eine patina an, das ist 
normal. Wir empfehlen ihnen jedoch, sie nicht zu lange der sonne auszusetzen, 
um eine Farbveränderung zu vermeiden.

Reinigung: Vergewissern sie sich zuvor, dass die uhr wasserdicht ist (siehe 
oben). reinigen sie ihre uhr regelmässig mit einer weichen Zahnbürste und 
milder seifenlauge und trocknen sie sie danach mit einem weichen tuch ab. 
Wenn ihre uhr mit einem lederarmband ausgestattet ist, lesen sie dazu die 
anweisungen in dem entsprechenden abschnitt durch.

Magnetische Felder:  halten sie ihre uhr von magnetischen Feldern fern, die 
ihre Funktion beeinträchtigen können, z. B. von lautsprechern, Kühlschrän-
ken, Fernsehgeräten, radioweckern ... Wir empfehlen ihnen, eine entfernung 
von mindestens 5 cm zwischen geräten dieser art und ihrer uhr einzuhalten.   

Temperaturen:  setzen sie ihre uhr nicht extremen temperaturen (über 
60 °C oder 140 °F und unter 0 °C oder 32 °F) oder abrupten temperatur-
wechseln aus. 

Wasserdichtigkeit: unsere uhren sind bis 5 atm oder 50 meter wasserdicht. 
Jedoch kann sich die Wasserdichtigkeit durch die alterung der dichtungen 
verschlechtern. Wir empfehlen ihnen daher, die Wasserdichtigkeit einmal im 
Jahr überprüfen zu lassen. Wenn die uhr mit Wasser in Kontakt kommt,  
achten sie bitte darauf, dass die Krone gegen das gehäuse gedrückt ist.  
Betätigen sie die drücker des Chronographen nicht, um das eindringen von 
Wasser in den mechanismus zu vermeiden. spülen sie nach einem Bad im 
meer immer ihre uhr mit süsswasser ab. 

Chemikalien: Vermeiden sie den Kontakt mit Chemikalien, die das gehäuse, 
das armband und die dichtungen beschädigen können, wie z. B. lösungs-
mittel, reinigungsmittel, parfums, Kosmetika u. ä.
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Faltschliessen
aus gründen des Komforts und der sicherheit sind COdeX-uhren mit 
einer doppelfaltschliesse ausgestattet. 
Zum Öffnen der schliesse betätigen sie beide drücker, die sich auf jeder 
seite der COdeX-schliesse befinden (abb. 1). die schliesse öffnet sich. 
Zum schliessen klappen sie die beiden teile wie in der in abb. 2 angege-
benen reihenfolge zusammen. drücken sie, bis sie ein Klicken hören, 
das auf eine sichere arretierung hinweist.

Anpassen der Grösse des Armbandes 
Wenn ihre uhr mit einem metallarmband ausgestattet ist, muss die anpas-
sung der grösse vom händler beim Kauf der uhr oder in einem COdeX-
Kundendienstzentrum vorgenommen werden.  
Wenn ihre uhr mit einem lederarmband ausgestattet ist, ziehen sie nach dem 
Öffnen der schliesse (siehe die anweisungen oben) am hinteren teil der  
COdeX-abdeckung (abb. 3) und schieben sie dann das armband in der  
gewünschten richtung (abb. 4). stecken sie den metalldorn in das passende 
loch und schliessen sie die COdeX-abdeckung wieder. 

abb.1 abb.2 abb.3 abb.4
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Aufziehen der Uhr: eine mechanische uhr mit handaufzug muss jeden tag 
aufgezogen werden. drehen sie die Krone in position 1, bis sie einen Wider-
stand verspüren, um ihr eine ausreichende gangreserve für ihren Betrieb zu 
verleihen. die Krone darf auf keinen Fall zu stark aufgezogen werden, um den 
mechanismus nicht zu beschädigen.
Wenn ihre uhr für mehrere tage nicht verwendet wurde, gehen sie bitte in der 
nachfolgenden reihenfolge vor, um die entsprechenden Korrekturen vorzu-
nehmen.
drehen sie die Zeiger, bis sich der Wochentag und das datum ändern. stellen 
sie dann die Zeiger bis 6 uhr vor. Korrigieren sie anschliessend die mondpha-
se, dann das datum und zuletzt den Wochentag, in dieser reihenfolge; folgen 
sie hierzu den nachstehenden anweisungen. danach können sie die uhrzeit 
einstellen.

mondphase

Bc

a

1        2

tag monat

kleine  
sekunde

datum
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Mondphasenkorrektur: Üben sie mit hilfe des im etui mitgelieferten Werk-
zeugs einen kräftigen druck auf den Korrektor a aus. stellen sie dann durch 
kräftiges drücken die mondphasen-scheibe auf die position Vollmond (wie in 
der abbildung dargestellt). mit jedem drücken wird die scheibe um einen tag 
vorgestellt. nehmen sie dann einen Kalender zur hand und drücken sie kräf-
tig auf den Korrektor, so oft wie die anzahl der tage, die seit dem letzten 
Vollmond vergangen sind. nehmen sie die Änderung der mondphase nicht 
zwischen 19 uhr und 3 uhr morgens vor. mit der Korrektur der mondphase 
ändert sich auch das datum. sie müssen jedoch anschliessend auch eine 
datumskorrektur vornehmen, wie nachstehend beschrieben. 

Datumskorrektur: Üben sie mit hilfe des im etui mitgelieferten Werkzeugs 
einen druck auf den Korrektor a aus. mit jedem drücken wird das datum um 
einen tag vorgestellt. nehmen sie die Änderung des datums nicht zwischen 
19 uhr und 3 uhr morgens vor. 

Monatskorrektur: Üben sie mit hilfe des im etui mitgelieferten Werkzeugs 
einen druck auf den Korrektor B aus. mit jedem drücken wird die monats-
Kalenderscheibe um einen monat vorgestellt. 

Wochentagskorrektur: Üben sie mit hilfe des im etui mitgelieferten Werk-
zeugs einen druck auf den Korrektor C aus. mit jedem drücken wird die ta-
ges-Kalenderscheibe um einen tag vorgestellt. nehmen sie die Änderung 
des Wochentags nicht zwischen 19 uhr und 3 uhr morgens vor.

Einstellen der Uhrzeit: Ziehen sie die Krone um eine stufe bis in position 2 
heraus und drehen sie dann die Krone in der passenden richtung, um die 
Zeiger auf die gewünschte uhrzeit einzustellen. drücken sie dann die Krone 
wieder gegen das gehäuse in position 1 zurück. 
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